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Pròleg

El dijous 16 de maig de 2019 Gandesa acollirà la quinzena edició del 
Tradijoc, la trobada de jocs tradicionals que naixia el 2005 a partir de 
la iniciativa del professorat d’educació física dels instituts de Flix i Julio 
Antonio de Móra d’Ebre així com del Col·legi Santa Teresa, amb la finalitat 
de gaudir, durant un dia, amb aquelles activitats lúdiques pròpies de les 
festes majors d’abans i amb els jocs populars que es jugaven pels carrers 
i places dels nostres pobles.

Aquesta iniciativa va sorgir, també, amb la voluntat d’esdevenir una 
activitat coneguda i esperada a nivell comarcal, que es consolidés dins les 
programacions dels nostres centres d’ensenyament secundari com una 
experiència que, més enllà de possibilitar la pràctica i el coneixement de 
jocs d’ahir, permetés la relació i la coneixença entre els nois i noies que 
cursen primer de l’ESO a la Ribera d’Ebre. 
A partir de l’any 2008 el Tradijoc es fa gran i inicia un nou cicle amb la 
incorporació de l’INS Terra Alta, de Gandesa, i el Centre d’Educació Especial 
Jeroni de Moragas, de Móra d’Ebre. Dos anys després s’hi afegiria també 
l’institut escola Mare de Déu del Portal de Batea i, el 2012, l’institut escola 
3 d’Abril de Móra la Nova.  

Seguint amb aquest repàs històric hem de recordar que el 2012 el Tradijoc 
es va incloure dins del programa del congrés internacional Jocs en la 
Història, celebrat els dies 18 i 19 de maig a Móra la Nova i Ascó. Això va 
permetre als assistents valorar com s’organitza i es desenvolupa aquest 
projecte compartit entre centres de secundària de les dues comarques, 
i va esdevenir un autèntic aparador de com organitzar i gestionar un 
esdeveniment lúdic d’arrel tradicional per l’entramat urbà dels nostres 
pobles. 
Un altre moment significatiu va ser el maig del 2018 quan el nostre Tradijoc 
es fa internacional i es dóna a conèixer, en l’anglès, amb el nom de The 
chest of tradigames. I és que, aprofitant l’avinentesa que l’escola Mare de 
Déu del Portal de Batea participava en un projecte ERASMUS, i coincidint 
que l’alumnat dels països participants es trobaven en aquelles dates a la 
població de la Terra Alta, va donar peu a que aquells joves participessin a la 
trobada i procedíssim a la traducció dels nostres jocs a l’anglès.
Val a dir que enguany, de nou, seguim donant-nos a conèixer a Europa 
donat que comptarem un altre cop amb la participació d’un grup de més 
de 45 alumnes procedents de Letònia, Àustria i Alemanya que participen 
en un intercanvi amb l’institut escola de Batea. 
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Avui entenem que Tradijoc esdevé una important eina de cohesió entre 
els nois i noies, d’inclusió pels nouvinguts i de dinamització cultural. 
La trobada amb alumnat procedent de tants pobles, amb petits trets 
dialectals diferents, o la possibilitat d’entrar en contacte amb persones 
de diferents edats –joves monitors o membres d’associacions que 
col·laboren- són sols dos exemples de la riquesa que genera el nostre 
projecte donant resposta a una sèrie d’objectius com són promoure 
valors de respecte, de tolerància, de solidaritat i companyonia.

Tradijoc és doncs un projecte fresc i ambiciós, de continuïtat, compartit, 
que a través del joc tradicional i popular vol guiar el nostre alumnat al 
coneixement d’un patrimoni lúdic que, més enllà de la recreació i el 
gaudi, li ofereixi pistes i referents per endinsar-se en el context on viu i 
que l’ajudarà en la seva inclusió dins la comunitat. Aquesta funció social 
que es desprèn del joc s’ha d’aprofitar per afermar el sentit de pertinença 
i d’identitat que, pensem, és pas previ a l’adquisició d’un valor tan 
importat com és el del respecte. Respecte a altres maneres de pensar, 

de compartir, de relacionar-se, d’actuar i, en el que ens pertoca, de jugar. 

Biel Pubill Soler
Coordinador del grup de 
treball del Tradijoc 2019



10

Organització
Organization

ZONA 2: PLAÇA

Jocs:
G La bandera (Pl. del comerç)
HL'espardenya / Els rellotge (Pl. del comerç)
I Mocador (Pl. del comerç)
J Xarranca / Cursa cames lligades (C/ de la Parra)
K Mate (C/ Enric Granados)
L Set i mig / Patacs (C/ Enric Granados)

ZONA 3: PARC

Jocs:
M Rutlles / Xanques (Parc, c/ vint-i-sis)
N Quatre cantons (Parc)
O Baldufa / caniques (Parc)
P Bitlles (Parc, zona pàrking de terra)
Q La corretja (Parc)
R La petanca (Parc, zona pàrking de terra) 

ZONA 1: ESGLÉSIA

Jocs:
A Futbol xapes / Circuit xapes (Pl. Rabassa)
B Carrera de sacs (C/ Carnisseries) 
C Carrera de pedres (Perxe) 
D Saltar corda / Estirar corda (Pl. de l'Esglèsia)
E Les tres canyes / carrera d'ous (C/Pes vell)
F Moros i cristians (C/Pes vell)
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ZONA 2
PLAÇA

ZONA 3
PARC

ZONA 1
ESGLÉSIA
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Horari
de 9h a 9:30h Trobada i distribució de grups

de 11h a 11:30h Esmorzar i canvi de zona

de 12:50h a 12:55h Canvi de zona

13:55h Retrobament al punt de concentració

de 14h a 14:15h Retorn amb bus
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En cada zona gran de joc, per condicionants de temps, cada grup sols farà 6 dels 5 jocs.
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Tradijoc. Explicació dels jocs
Tradijoc. Explanation of games
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S’han fet troballes arqueològiques que 
demostren que 3000 aC els egipcis ja te-
nien jocs semblants a les birles. A la pe-
nínsula, segons sembla, el joc el van intro-
duir els legionaris romans que els servia, 
alhora, com a distracció i pràctica militar. A 
Catalunya, el document més antic que es 
conserva sobre el joc data de l’any 1376 i 
correspon al poble de Torroja de Priorat on 
es dóna notícia de la seva pràctica.
 
Fins abans del conflicte del 36 era un joc 
d’apostes. La gent s’hi jugava diners - es 
podien apostar deu cèntims a parells, 
guanyant si es tombava un nombre parell 
de bitlles, o bé a la màxim puntuació a un 
nombre establert de tirades.  Degut preci-
sament a aquest fet – el de l’aposta - du-
rant la dictadura va ser prohibit i progres-
sivament va perdre popularitat. Els darrers 
vint anys han estat importants a l’hora de 
reactivar el joc. A molts pobles han sortit 
associacions i afeccionats que l’han dina-
mitzat convertint-lo fins i tot en un esport. 
A la comarca cal destacar la seva pràctica 
als pobles de Rasquera, Tivissa i La Pal-
ma d’Ebre. A la Terra Alta s’hi juga habitu-
alment als pobles d’Horta de Sant Joan, 
Pinell de Brai i Corbera, entre d’altres.

Archaeological findings show that the Egyp-
tians already had similar games to birles 
3000 BC. On the peninsula, apparently, the 
game was introduced by the Roman legion-
aries who played the game as entertainment 
and for military practice. In Catalonia, the 
oldest document conserved on the game 
dates from the year 1376 and corresponds to 
the town of Torroja de Priorat where there is 
evidence of its practice.

Before 1936, when the Spanish Civil War 
started, it was a gambling game. People bet 
money - they could bet ten cents for a pair, 
winning if the number of birles dropped was 
a pair, or at the highest score after an estab-
lished number of runs. Due to the bets, during 
the dictatorship in Spain for so many years, it 
was banned and progressively lost its pop-
ularity. The last twenty years have been im-
portant in reactivating the game. Many peo-
ple have run out associations and amateurs 
have started playing again so that they have 
promoted it, becoming a sport. In the coun-
ty, it is worth mentioning its practice in the 
villages of Rasquera, Tivissa and La Palma 
d’Ebre. In the Terra Alta it is usually played in 
the villages of Horta de Sant Joan, Pinell de 
Brai and Corbera, among others.

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

El joc de les birles o bitlles
Traditional bowling game-bitlles

6 birles
6 bitlles

Material per cada equip. / Material for each team.

3 birlots
3 birlots
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A una distància d’unes 10 passes plantem 
les sis birles , separades entre elles pel 
gruix d’un birlot. L’objectiu del joc és, amb 
l’ajut de tres birlots, tombar cinc de les sis 
birles a fi de puntuar el màxim tal com in-
diquem a continuació: una birla tombada, 
un punt; dues, dos punts; tres, tres punts; 
quatre, quatre punts, cinc, deu punts; sis, 
zero punts (a això en direm fer llenya). 

At a distance of 10 feet, we stand the six 
birles, separated by the thickness of a birlot 
(a kind of stick for this game). The objective 
of the game is, with the help of three birlots, 
to take five of the six birles in order to score 
the maximum as indicated below: one birla 
lying, 1 point; two, two points; three, three 
points; four, four points, five, ten points; six, 
zero points (we will say we will do WOOD, “fer 
llenya”, which means you lost).

Com hi juguem?
How do we play? 

3 birlots
3 birlots
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Joan Amades, al Costumari Català, recull 
al poble de La Granadella el joc del cos de 
pedres. D’aquest ens explica dos variants:

1.- En un costat de la plaça, diu, es po-
saven tants cabassos com participants, 
i a l’altre extrem un cabàs ple de pedres. 
Aleshores s’iniciava la carrera. Cada cop 
que un corredor passava per davant el ca-
bàs podia agafar una pedra - sols una-, i 
quan passava per davant del seu la deixa-
va. La carrera continuava fins que no que-
dava cap pedra al cabàs comú. Guanyava 
qui tenia més pedres al seu cabàs.

2.- L’altra possibilitat de joc - que mai ha 
deixat de practicar-se a pobles de la Terra 
Alta com Prat de Comte o Bot, i que s’ha 
recuperat d’ençà l’any 2000 a Ascó - con-
sisteix a recollir una filera de pedres al més 
aviat possible.

A través d’entrevistes i altres documents 
hem pogut saber que aquest tipus de car-
rera era joc habitual en el marc de les fes-
tes majors dels pobles de la Ribera fins a 
principis del segle passat.

Joan Amades, at the Catalan Costumari, col-
lects in the town of La Granadella the game 
of the “Cos de pedres” (stone race). He ex-
plains us two ways for playing the game:

1.- On one side of the square, he says, there 
were as many boxes as participants, and at 
the other end, a box full of stones. Then the 
race started. Every time a runner passed run-
ning next to the box, he could take a stone 
- only one - and when he passed in front of 
it, he left the stone. The race continued until 
there was no stone left in the common box at 
the beginning of the race. The winner was the 
one who had more stones in his box.

2.- The other possibility of the game - that has 
never been stopped practising in villages of 
the Terra Alta like Prat de Comte or Bot, and 
that has been recovered since 2000 in Ascó 
- it consists on collecting a row of stones as 
quick as possible.

Through interviews and other documents 
we have learned that this type of race was 
a common game in the main festivals of the 
towns of La Ribera county until the beginning 
of the last century.

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

Corrida del cabàs o de les pedres
Stone race

1 cabaç
1 box

Material per cada equip. / Material for each team.

10-15 còdols
10-15 stones
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Deixem sis cabassos a terra i davant de 
cada cabàs fem una filera de deu a quinze 
còdols –pedres arrodonides- col·locades 
un metre equidistants entre elles, més 
o  menys. El joc consisteix a anar plegant 
cada pedra, una a una, sortint des de la po-
sició del cabàs i portant-la al cabàs propi. 
Guanya, lògicament, qui primer acaba la 
recollida.

We leave six boxes on the ground and in front 
of each box, we make a row of ten to fifteen 
stones - rounded stones - placed a meter 
equidistant among them, more or less. The 
game consists on taking each stone, one by 
one, leaving from the position of the main 
box and taking it to your own box. The winner, 
logically, is the one who first finishes collect-
ing the stones.

Com hi juguem?
How do we play? 
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Aquest tipus de cursa, lligada a les cele-
bracions particulars i a les festes de barri,  
apareix als programes de festa major de 
molts pobles de la Ribera d’Ebre des de 
mitjans de segle passat, essent àmplia-
ment coneguda la seva pràctica arreu de 
Catalunya.

Cal pensar que abans, quan l’economia 
familiar no permetia tantes alegries, la 
possibilitat de malmetre ous en un joc era 
cosa ben allunyada del pensament de la 
gent i, en tot cas, relegada a celebracions 
molt especials.

Heu de saber que una de les més famoses 
carreres d’ous que se celebra a Catalunya 
és la que es realitza per festa major al po-
ble veí de Prat de Comte, a la Terra Alta. 

Si mai hi voleu jugar i no voleu malgastar 
ous ni que s’embruti el terra us proposo 
que hi jugueu amb ous Kinder als quals, 
prèviament, haureu omplert d’arena, o 
amb patates petites.

This type of race, linked to private celebra-
tions and neighbourhood parties, appears 
in the festival programs of many villages of 
the Ribera d’Ebre county since the middle of 
the last century, its practice is widely known 
throughout Catalonia.

Notice that before, when the family economy 
was so low, the possibility of wasting eggs in 
a game was a thing difficult to imagine and, 
in this case, it was just for very special cele-
brations.

You should know that one of the most fa-
mous races of eggs that it is celebrated in 
Catalonia is the one that is celebrated in the 
neighbouring town of Prat de Comte, in Terra 
Alta.

If you ever want to play and do not want to 
waste eggs or make the ground dirty, we 
suggest you to play with Kinder eggs, which 
you will have previously filled with sand, or 
play with small potatoes.

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

Carrera d’ous
Eggs race

3-4 culleres
3-4 spoons

Material per cada equip. / Material for each team.

1 ou
1 egg
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Tots els corredors han de tenir una cullera 
–millor de fusta- damunt la qual col·loca-
ran un ou. Es posen a la línia de sortida i 
han de realitzar un recorregut, duent les 
mans al darrera i evitant que els caigui l’ou. 
És prohibeix portar la cullera de costat!

All the runners must have a spoon -better 
a wooden one - on which they will place an 
egg. The players are placed on the starting 
line and have to take a route, taking their 
hands behind and avoiding the fall of the 
egg from the spoon. It is forbidden to bring 
the spoon on one side of the mouth or help-
ing yourself with your hands!

Com hi juguem?
How do we play? 

1 ou
1 egg
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Tot i que la carrera de peus lligats apareix 
en algunes programacions de festa major 
dels pobles de la Ribera d’Ebre al llarg de 
tot el segle XX, no és tan habitual com les 
carreres d’ous o de sacs.

No en sabem prou bé l’origen i tot ens fa 
suposar que deuria aparèixer imprevisi-
blement quan, a resultes d’alguna situació 
de joc, es va voler fer més divertida, difi-
cultosa i carrinclona la prova ja que, com 
sabeu, la carrera provoca força contrarie-
tats i caigudes que diverteixen tant a cor-
redors com a espectadors.

En cas de voler practicar el joc heu de pre-
veure disposar de cordes que no facin mal 
en ser lligades. Un bon recurs és emprar 
mocadors de roba.

Although the tied foot race appears in some 
of the festivals of the Ribera d’Ebre towns 
throughout the 20th century, it is not as usual 
as the egg or sack races.

We do not know the origin exactly, but 
everything suggests that it appeared when, 
as a result of some gambling situation, peo-
ple wanted to make it more fun and difficult, 
because, as you know, the race provokes 
funny falls of both runners and spectators 
enjoy themselves watching it.

If you want to practice the game you should 
have ropes that do not hurt when tied. A 
good resource is to use handkerchiefs.

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

Carrera de peus lligats
Tied-legs race

Material per cada parella. / Material for each couple.

1 goma, corda o mocador
1 band, rope or handkerchief

21

Cada parella es lligarà una cama a la del 
company, impedint que la distància entre 
les dues cames sigui de més d’un pam. 
Òbviament el joc consisteix a recórrer un 
trajecte en el mínim de temps possible. 

Each pair will tie a leg to the one of the mate, 
preventing that the distance between the 
two legs is less than 20 cm. Obviously the 
game consists on running a distance as 
soon as possible.

Com hi juguem?
How do we play? 
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Es tracta també d’un joc que apareix en 
molts programes de festa major dels po-
bles de la Ribera d’Ebre al llarg de tot el 
segle XX.

El fet de disposar de sacs a l’abast i la sen-
zillesa del divertiment ha originat que hagi 
estat practicat no sols pels nens sinó tam-
bé pels adults. 

L’ús dels sacs, com a elements de treball, 
ha fet que diversos especialistes del joc 
incloguin aquesta activitat dins dels jocs 
vinculats als oficis, en aquest cas molt re-
lacionat amb les feines del camp (recollida 
d’olives, avellanes, ametlles…).

Cal evitar utilitzar sacs de plàstic per-
què provoquen relliscades. Els de roba, 
d’abans, són els millors però cada cop 
costen més de trobar.

It is also a game that appears in many fes-
tival programs of the villages of the Ribera 
d’Ebre throughout the 20th century.

The fact of having sacks available and the 
simplicity of entertainment has originated 
that it has been practised not only by chil-
dren but also by adults.

The use of sacks has led several game spe-
cialists to include this activity in the games 
linked to crafts, in this case it is related to 
field work (collecting olives, hazelnuts, al-
monds...) .
You should avoid using plastic bags be-
cause they may cause slips. Those old ones 
made of cloth are the best but they are not 
easy to find now.

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

Carrera de sacs
Sack race

Cada jugador. / Each player.

1 sac
1 sack
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Cada corredor es posa dins d’un sac que 
estreny amb una mà a l’alçada de la cintu-
ra. Al tret de sortida ha d’intentar fer el re-
corregut assenyalat evitant caure i sempre 
amb una mà aguantat el sac i l’altra enlaire.

Each runner is placed in a sack that is hold 
with a hand at the height of the waist. At the 
starting point, the runner must try to run the 
distance avoiding falling down and always 
with one hand holding the sack and the oth-
er in the air.

Com hi juguem?
How do we play? 
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En unes Ordinacions fetes per les Corts al 
segle XIII ja es prohibien un seguit de jocs, 
en particular aquells en què s’apostava, 
mentre que es permetien tots aquells que 
servien per practicar l’habilitat, precisió o 
força del jugador. Entre aquests darrers, 
tot i que era d’aposta i en alguna ocasió es 
va prohibir, trobem el joc del roll o flèndit – 
conegut també amb el nom de tella. 

A la Ribera d’Ebre va ser un divertiment 
habitual entre els nens fins als anys sei-
xanta del segle passat, jugant-s’hi santets, 
cromos o patacons en cada tirada. Val a 
dir, però, que també el practicaven alguns 
adults, d’amagat, jugant-s’hi monedes. 

Com a curiositat heu de saber que molts 
nens anaven a buscar els rolls pels vol-
tants de les estacions de tren o de les vies, 
on sovint trobaven volanderes ben gros-
ses que anaven molt bé per a practicar el 
joc. Artur Bladé, l’escriptor de Benissanet, 
explica a Crònica del país natal, que al-
guns nens afortunats anaven al ferrer del 
poble i aconseguien que els marqués les 
inicials al roll. També s’hi pot jugar utilitzant 
talons de sabata en comptes de rolls.

In some Ordinations made by the Corts in 
the thirteenth century, a series of games 
were prohibited, especially those in which 
there were bets, while all those which were 
used to practice skills, precision or strength 
of the player were allowed. Among them, al-
though it was a betting game and in some 
occasions it was banned, we found the 
game of the roll or flamboyant - also known 
as the tella.

In the Ribera d’Ebre it was a regular enter-
tainment game among the children until the 
sixties of the last century, betting chromos or 
“patacons” in each run. It is also important to 
say that some adults also practised it, but 
hidden, betting coins.

As a curiosity, you should know that many 
children were going to look for the rolls 
around the train stations or the roads, where 
they often found these objects that were very 
good to practise the game. Artur Bladé, the 
Benissanet writer, tells in “Crònica del país 
natal” that some lucky children went to the 
town’s blacksmith and were able to mark 
their initials on the roll. You can also play it 
using shoe heels instead of rolls.

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

Flèndit, frèndit o roll
Flèndit, frèndit o roll

1 canut
1 stick

3 rolls
3 rolls

5-10 patacons
5-10 “patacons”

Cada jugador. / Each player.
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Cada jugador disposa de tres rolls que 
llança contra un petit canut damunt el qual 
hi haurem apostat patacons. El canut es-
tarà al centre d’una circumferència d’un 
parell de pams de radi. Si en llançar el roll 
aquest toca el canut i fa volar els patacons 
anant a parar fora de la circumferència i, a 
més, el roll no queda dins d’aquesta, gua-
nyem tots els patacons que hagin sortit de 
la rotllana. 

Each player has three rolls that he throws 
against a small stick on which we will bet 
“patacons” or any object. The stick will be at 
the center of a circumference of 40 cm. If by 
throwing the roll this touches the stick and 
throws the “patacons” out of the circle and, 
in addition, the roll does not remain in the 
circle, we win all the “patacons” that we find 
outside the circumference. 

Com hi juguem?
How do we play? 
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És una altra de les joguines més antigues 
que es coneix. Se n’han trobat a l’interior 
de les piràmides de l’Antic Egipte o en ex-
cavacions de ciutats romanes com Pom-
peia, així com en dibuixos de ceràmica de 
la Grècia clàssica -. Els materials amb què 
s’han localitzat també són molt variats: 
fusta, fang, pedres semiprecioses, vidre…
 
La rebelluga és, doncs, un joc popular que 
es troba arreu del món i que, a banda de 
les formes més o menys estilitzades i la 
mida, es diferencien amb la manera amb 
què es fan girar: amb els dits (aleshores 
rep el nom de trompitxol), amb un cordill, 
amb el suport d’una fusta allargada que 
trava la baralluga i permet donar-li trac-
ció a través d’un cordill, amb una mena de 
fuet o, fins i tot, amb sistemes més sofisti-
cats com cordes mecàniques.

Recordeu que si voleu, us podeu cons-
truir vosaltres mateixos la vostra baldufa, 
fent-la amb fusta, amb xapes de refresc o 
fins i tot amb elements vegetals com ara 
aglans, pinyes…

It is another of the oldest toys. They have 
been found inside the pyramids of ancient 
Egypt or in excavations of Roman cities such 
as Pompeii, as well as in ceramic drawings 
of classical Greece. The materials used to 
make them are also very varied: wood, mud, 
semi-precious stones, glass...

The “baralluga” is, then, a popular game that 
is found all over the world and, apart from 
the different shapes and sizes, they are dif-
ferentiated in the way they are rotated: with 
the fingers (then it is called trompitxol), with 
a small rope… Then with the support of a long 
wooden stick that allows traction through 
the rope, with a type of whip or even with 
more sophisticated systems such as me-
chanical strings.

Remember that if you want, you can build 
your own baldufa, made with wood, with 
bottle tops or even with vegetable elements 
such as acorns, pineapple ...

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

Baralluga, rebelluga o baldufa
Spinning top game

1 baldufa
1 spinning top

1 cordill
1 small rope

Cada jugador. / Each player.

27

L’objectiu més senzill del joc consisteix a 
fer-la rodar ajudant-se d’un cordill que prè-
viament se li ha lligat i que, en llançar-lo 
amb força, la fa girar. A partir d’aquí les 
possibilitats són moltes i depèn de la crea-
tivitat i l’agilitat de cadascú: aixecar-la amb 
la mà, ficar-se-la a la butxaca, fer el pontet 
i que s’aguanti damunt el cordill, arrosse-
gar-la, jugar a flèndit…

The easiest goal of the game is to make the 
“baralluga” roll by helping it with a small 
rope that has previously been tied and that, 
when thrown with strength, it spins. The pos-
sibilities are many and it depends on the 
creativity and agility of each person: lift it 
with your hand, put it in your pocket, make 
the bridge shape and that it is placed on the 
rope, drag it, play flamboyant...

Com hi juguem?
How do we play? 
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Com veiem aquest joc rep multitud de 
noms depenent del poble on es juga i, fins 
i tot del barri o de l’edat de qui indiqui el 
nom. Això és degut  que ha agafat el nom a 
partir de l’acció que es realitza – eixarran-
car-se -, la forma que té –avió- o l’objecte 
que s’utilitza per a jugar-hi (palet de riu, ra-
joleta, xancleta…).

Si aneu mai a Roma no heu de deixar de 
visitar el circ i el fòrum o mercat que hi ha 
al costat. Aquí, entre els carrers i les pla-
ces, marcats damunt les lloses, descobri-
reu molts jocs que practicaven els romans, 
entre ells el de la xarranca. Aleshores, i fins 
ben entrada l’Edat mitjana, no era joc ex-
clusiu de nens sinó que  també hi jugaven 
els adults que el feien servir amb finalitats 
endevinatòries, per conèixer l’oracle.

Com a curiositat heu de saber que conei-
xem un escrit de l’any 1358, referent a Giro-
na, on es prohibeix que ningú  pugui jugar 
a palet en carrers o places. 

As we can see, this game has many names 
depending on the town where it is played, 
and even the neighbourhood or the age of 
the person who plays it. This is because it 
has taken its name from the action carried 
out - to open your legs - the form it has - an 
airplane - or the object that is used to play it 
(a river stick, a small brick, a flip-flap...).

If you go to Rome you should never miss vis-
iting the circus and the forum or market next 
to it. Here, among the streets and squares, 
marked on the slabs, you will discover many 
games that the Romans practised, includ-
ing the “xarranca”. At that time, and until the 
middle ages, it was not an exclusive game 
for children, but also for adults who used it 
for fortune teller’s or oracle’s issues.

As a curiosity you should know that we know 
a text from the year 1358, referring to Girona, 
where nobody is allowed to play ‘’xarranca’’ 
in streets or squares.

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

Xarranca, palet, tello, xelma o xancleta
Hopscotch

1 guix
1 chalk

Material per cada equip. / Material for each team.

1 palet o pedra
1 small stick or stone
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Tracem el dibuix del joc a terra – les pos-
sibilitats de dibuixos són moltes, tanmateix 
generalment hi ha deu caselles. Per ordre, 
cal anar tirant un tello a cada casella i fer 
el recorregut a peu coix, sense abaixar-lo 
i sense trepitjar les línies. Si volem fer-ho 
més complicat podem fer el recorregut 
empenyent el tello amb el peu, de casella 
en casella.

Let’s draw the drawing of the game on the 
floor - the possibilities of drawings are in-
finite, but there are usually ten boxes. In or-
der, you have to throw a small stick in each 
box and make the walk hopping, without 
lowering your foot and without stepping on 
the lines. If we want to do it more complicat-
ed we can do the route pushing the “xarran-
ca” with the foot, from box to box.

Com hi juguem?
How do we play? 
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És el joc més característic i esperat de la 
romeria que cada any es fa, el primer dis-
sabte del mes de maig, a l’ermita de Sant 
Miquel de Vinebre. En aquest marc, i des-
prés de missa, s’inicia tot un llarg matí de 
jocs tradicionals: saltada i estirada de cor-
da, corredisses amunt i avall, jocs de pilo-
ta… Però el moment més esperat és quan 
espontàniament algú proposa començar 
el joc de la corretja. 

I plasssshhh! De cop i volta la primera fue-
tada destaca entre la música de l’Agrupa-
ció Musical d’Ascó que va amenitzant la 
matinal. Sense saber massa bé com, algun 
dels jugadors comença a rebre a tort i a 
dret cops de corretja que aterren al seu 
cos. Qualsevol part és bona, no se’n salva 
cap: l’esquena, les cames, el cul... 

Al joc, evidentment, hi juguen els joves 
del poble. Aquells amb edats compreses 
entre els setze i els trenta anys, tot i que 
sempre hi ha algú més gran, despistat o 
més agosarat, que menysprea la sort de 
la corretja i que entra a provar sort. El joc 
té, doncs, totes els elements que carac-
teritzen els jocs d’iniciació, d’introducció i 
acceptació dins la comunitat.

It is the most characteristic and awaited 
game of the pilgrimage that takes place 
every year on the first Saturday of May in 
the hermitage of Sant Miquel de Vinebre. In 
this context, and after going to Mass, a long 
morning of traditional games begins: rope 
games, slides up and down, ball games... But 
the most anticipated moment is when spon-
taneously somebody proposes to begin the 
game of the strap (belt).

And plasssshhh! Suddenly, the first whiplash 
is heard among the music of the Musical 
Association of Ascó that is entertaining the 
morning. Not knowing too well how, one of 
the players begins to receive lashes in their 
bodies. Any part is good, no one is saved: 
back, legs, ass...

Obviously, the young people of the town play 
this game. Those aged between sixteen and 
thirty years old, although there is always 
someone older, are ready to accept the lash-
es of the strap/belt. The game has, then, all 
the elements that characterize the games of 
initiation, introduction and acceptance with-
in the community.

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

La corretja
Belt game

1 mocador
1 handkerchief
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Fem una rotllana amb parelles que miren 
l’interior. No hi ha d’haver separació entre 
els membres de cada parella però sí amb 
les parelles dels costats. Un dels jugadors 
que para és perseguit per un altre que in-
tenta donar-li cops de mocador. Aquest, 
per evitar-los, pot posar-se davant d’una 
de les parelles, en aquest moment el per-
seguit és el membre de la parella que està 
més a l’exterior.

Let’s do a circle with pairs that look inside. 
There must be no separation between the 
members of each couple but some sepa-
ration with the pairs of the sides. One of the 
players is persecuted by another who tries 
to hit him or her with a handkerchief. This 
person, in order to avoid them, can stand in 
front of one of the couples. At this point, the 
chased person is the member of the couple 
that is more outside.

Com hi juguem?
How do we play? 
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Aquest és un joc tradicional on les alian-
ces entre els jugadors poden durar molta 
estona o poden trencar-se en qualsevol 
moment segons la dinàmica que en resulti 
dels pactes i el joc dels altres.

El nom de quatre cantons ve donat pel fet 
que abans era freqüent que s’hi jugués a 
l’encreuament perpendicular de dos car-
rers que, per lògica, identificava perfec-
tament quatre punts, quatre cantons ben 
definits. Cal tenir present que aleshores no 
hi havia tanta circulació com ara i que en 
tot cas era d’animals i carros, amb la qual 
cosa el perill era inexistent.

El joc no us penseu que sigui infantil… si 
el voleu complicar més el podeu practicar 
en parelles, agafats de mà, o encara més 
difícil: amb els ulls tapats!!!

This is a traditional game where alliances 
among the players can make it last for long 
time or they can be broken at any moment 
according to the dynamics that result from 
the pacts and the game of other players.

The name of four corners is due to the fact 
that before it was frequent that it was played 
at crossroads, which, by logic, four points 
were perfectly identified, four well-defined 
corners. You must know that at that time 
there was not so much traffic , in any case, it 
was of animals and cars, which meant that 
the danger was non-existent.

Do not think the game was childish... if you 
want to complicate it, you can practice it in 
pairs, hand-held, or even harder: with your 
eyes covered!

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

Els quatre cantons
Four corners game

4-8 cèrcols o cons
4-8 hoops or cones
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Busquem un indret on hi hagi tantes can-
tonades o punts de referència (fanals,  pa-
pereres…) com jugadors que paren. El qui 
condueix el joc es situa al centre d’aquest 
espai i quan ho indica, tots els altres nens 
han de canviar de cantó – o de casa. Si ho 
volem complicar podem prohibir que es 
pugui anar a la casa veïna. Aquell que es 
queda sense cantonada es situa al centre 
la següent vegada.  

We look for a place where there are so many 
corners or landmarks (street lamps, bins...) 
and the same quantity of players. The one 
who drives the game is located in the mid-
dle of this space and when he indicates it, 
all the other children must change of corner 
or of house. If we want to complicate it we 
can ban going to the neighbouring house. 
The one left without a corner is placed in the 
center the next time they play.

Com hi juguem?
How do we play? 
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Sabíeu que aquesta diversió, típica de fes-
tes majors o de jocs escolars, està perfec-
tament reglamentada i s’ha convertit en 
un esport? Certament hi ha tota una nor-
mativa envers aquest esport que regula el 
nombre de participants en cada disputa, el 
gruix de la corda, el tipus de terreny on es 
farà l’estirada… En aquest sentit destaquen 
els equips de soga-tira del País Basc.

Aquest esport té moltes similituds amb el 
joc d’arrencar cebes que tots coneixem i 
que, en comptes d’emprar corda, utilitza 
solament la força dels braços.

Un advertiment: sempre que hi jugueu, 
aneu amb compte, assegureu-vos que la 
corda està en bones condicions.

Did you know that this fun game, typical of 
the festivals or school games, is perfectly 
regulated and has become a sport? There 
is certainly a whole regulation of this sport 
that regulates the number of participants in 
each fight, the thickness of the rope, the type 
of terrain where the stretch will be made ... In 
this sense, the teams of the Basque Country 
are very important.

This sport has many similarities with the 
game of pulling out onions that we all know 
and that, instead of using rope, it only uses 
the strength of the arms.

A warning: whenever you play, be careful, 
make sure the rope is in good condition.

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

Estirar la corda
Rope game

1 mocador
1 handkerchief

1 guix
1 chalk

1 corda llarga
1 long rope 
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Fem dos equips d’igual nombre de juga-
dors i el més compensats possible. Mar-
quem una ratlla central i dues més para-
l·leles i separades d’aquesta un parell de 
metres. Al mig de la corda hi lliguem un 
mocador. Els membres de cada equip es 
posen a costat i costat de corda i, a la se-
nyal indicada, comencen a estirar cap al 
seu costat. Han d’aconseguir fer passar el 
mocador a la línia pròpia.

We make two teams of equal number of 
players and the most similar that it is pos-
sible. We draw a central line and two more 
in parallel and separated from it a couple 
of meters. In the middle of the rope we tie a 
scarf or handkerchief. The members of each 
team stand on the sides of the rope (both 
sides) and, at the indicated signal, they be-
gin to stretch towards their side. They must 
get the handkerchief to come to their own 
line.

Com hi juguem?
How do we play? 
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El mocador és un joc tradicional i popular 
abastament conegut i practicat arreu de 
Catalunya, no sols amb motiu de festes 
sinó també en situacions de joc al carrer 
o a les escoles.

Donat que la dinàmica del joc és molt sen-
zilla invita que sovint hi juguin generacions 
diferents. Per això, us animem que inven-
teu variacions, com ara jugar-hi amb pa-
tins – és molt divertit!-, o bé jugar-hi amb 
parelles anant a cavallet o fent la carretilla. 
Resulta especialment xocant quan es juga 
amb els ulls embenats!!!

The handkerchief is a traditional and pop-
ular game known and practiced in Catalo-
nia, not only on the occasion of parties but 
also in situations as playing in the street or 
in schools.

Since the dynamics of the game is very sim-
ple, it fosters that different generations often 
play together. For this reason, we encourage 
you to invent variations, such as playing it 
with roller skates - it’s great fun! - or going on 
horseback or playing drive trolley in pairs. It’s 
especially great fun when playing with blind-
folded eyes!

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

El mocador
The handkerchief game

1 mocador
1 handkerchief
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Fem dos equips d’igual nombre de juga-
dors i a cadascú assignem un número. 
Aquests equips es posen en un extrem del 
camp delimitat (uns vint metres) i a la mei-
tat es situa el qui condueix el joc i que anirà 
cridant el número que li sembli. Aleshores 
de cada equip sortirà el nen que tingui 
aquell número assignat i haurà d’agafar el 
mocador abans que el contrari i portar-lo 
al camp propi.

We make two teams of equal number of 
players and each one is assigned a number. 
These teams are placed at one end of the 
delimited field (about twenty meters) and 
the person who monitors the game is placed 
in the middle of the field and will be calling 
numbers at random. Then, from each team, 
the child who has that assigned number will 
leave and will have to take the handkerchief 
before the opponent and bring it to his/her 
own field.

Com hi juguem?
How do we play? 
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Tots sabem que el futbol, tot i ser possi-
blement l’esport més conegut i practicat 
al món, és un esport recent, molt jove. 
Heu de saber que a la nostra comarca, per 
exemple, un dels primers clubs de futbol 
va ser el de Móra d’Ebre que es va crear el 
1920, encara no fa 100 anys.

El joc que us expliquem va popularitzar-se 
a partir de la segona meitat del segle pas-
sat, quan també van començar a aparèi-
xer les begudes refrescants amb taps de 
xapa. Aleshores els nens emulaven els 
partits de futbol emprant aquests taps o 
bé, també, emprant botons.

We all know that football, although it is pos-
sibly the best-known and practised sport in 
the world, is a very young sport. You should 
know that in our region, for example, one of 
the first football clubs was the one in Móra 
d’Ebre, which was created in 1920, around 
100 years ago.

The game that we explain to you became 
popular after the second half of the last cen-
tury, when refreshing beverages also began 
to appear with metal bottle tops. At that time, 
children imitated soccer matches using these 
metal bottle tops or, also, using buttons.

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

Futbol xapes
Bottle tops football game

1 guix
1 chalk

Cada jugador. / Each player.

4-5 xapes
4-5 bottle tops

39

Busquem un lloc on el terra sigui ben llis 
i hi dibuixem un camp de futbol. Cada ju-
gador disposarà de 4 o 5 xapes –jugadors- 
que distribuirà per damunt del seu camp. 
Una xapa de color diferent farà la funció de 
pilota. Cada jugador anirà, alternativament, 
colpejant una xapa qualsevol del seu 
equip intentant desplaçar la xapa-pilota. 
Si en comptes de tocar  aquesta, toca  un 
contrari aquest té dret a tirar dos cops se-
guits. Això també passa quan s’envia la xa-
pa-pilota a fora. Guanya qui faci més gols 
en un temps determinat o bé qui aconse-
gueix arribar a una puntuació determinada.

We look for a place where the ground is 
smooth and we draw a football field there. 
Each player will have 4 or 5 bottle tops -play-
ers- which will be distributed on the field. A 
different colour bottle top will work as the 
ball. Each player will alternatively be moving 
one of his team bottle tops trying to move 
the “ball”. If instead of touching the ball, it 
touches an opponent, this player has the 
right to shoot twice. This also happens when 
the ball-top is sent out. The winner is the one 
who can do more goals in a certain time or 
the one who can reach a specific score.

Com hi juguem?
How do we play? 
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Tot i que és lògic pensar que aquest joc 
va sorgir en el moment en què apareixen 
i es dispara el consum de refrescs, no 
hem pas d’oblidar que no és més que una 
adaptació de les tradicionals carreres amb 
boles o caniques fetes en circuits marcats 
a terra.

Although it is logical to think that this game 
originated at the moment that the consump-
tion of soft drinks starts, we should not forget 
that it is just an adaptation of the traditional 
race with balls or marbles made in marked 
circuits on the ground.

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

Circuit de xapes
Bottle tops circuit

1 guix
1 chalk

Cada jugador. / Each player.

1 xapa
1 bottle top
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Cal buscar una superfície el més plana i 
lliscant possible damunt la qual traçarem, 
amb guix, un circuit amb la forma que de-
sitgem. Cada jugador té una xapa que, per 
torn i alternativament, anirà colpejant amb 
el dit fent-la desplaçar per damunt de la 
pista marcada i evitant sortir. 

Si en colpejar la xapa aquest surt del circuit 
es perd torn i es torna a la posició d’on s’ha 
tirat.

Si en tirar la xapa aquesta colpeja una altra 
xapa i la fa fora, es tornen les xapes al lloc 
inicial i es perd torn. Guanya, evidentment, 
qui arriba primer.

It is necessary to look for a flat and slider 
surface on which we will draw, with chalk, a 
circuit with the shape we want. Each player 
has a bottle top that, he/she will be pushing 
with the finger by moving it over the marked 
track and avoiding going out of the path.

If you hit the bottle top, and it goes out of the 
circuit, you lose your turn and return to the 
position where you started.

If by throwing the metal bottle top it hits an-
other top, and moves it out, the tops come 
back to the starting point and the player 
loses a turn. Obviously, the winner is the one 
who gets first to the end.

Com hi juguem?
How do we play? 
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Es tracta d’un joc típic de persecució on la 
velocitat, la rapidesa de reflexos i l’astúcia 
són bàsics per aconseguir enganyar i gua-
nyar el contrari. 

Del nom no en sabem l’origen però és ben 
cert que es va popularitzar i era conegut 
arreu. 

It is a typical chasing game where speed, 
velocity and cleverness are essential to trick 
and win the opposite players.

About the name we do not know the origin 
but it is true that it became popular and it is 
known everywhere.

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

Moros i cristians
“Moros i cristians“ game
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Fem dos equips d’igual nombre de mem-
bres i els separem, els uns dels altres, a 
una distància d’uns vint metres.

Per torn surt un dels jugadors d’un equip 
i s’acosta a l’equip contrari, els membres 
del qual l’esperen amb el braç estès i la 
mà cara amunt. El jugador que ha sortit va 
passant suaument la mà per damunt de la 
dels contraris i, en un moment donat, pi-
carà fort damunt la mà i marxarà corrents 
ja que el contrari el perseguirà. Si aquest 
aconsegueix tocar-lo abans d’entrar al seu 
camp passarà a formar part del seu equip, 
contràriament serà ell qui passi a l’altre 
grup.

We make two teams of equal number of 
members and we separate them from each 
other, at a distance of about eight meters.

In turns, one of the players of one team 
comes out and comes near the opposite 
team whose members wait with their arm 
extended and face up. The player who has 
left gently swipes their own hand over the 
other players and, in a certain moment, he 
will hit hard on one hand and will run away 
as fast as possible as the opposing players 
will try to chase him. If he/she manages to 
touch the runner before entering their field, 
he/she will become part of their team, but 
if this player  does not touch the runner, he/
she will be part of the other team.

Com hi juguem?
How do we play? 
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El set i mig és un joc de punteria i atzar que 
s’ha recollit, sobretot, a la zona de Llevant 
i a l’Aragó. En els darrers anys s’ha popula-
ritzat en algunes zones de Catalunya en el 
marc de festes populars on es presenta-
ven jocs d’habilitat i destresa. 

El joc utilitza rolls o volanderes com ele-
ments de punteria, amb la qual cosa ens 
recorda altres jocs similars molt arrelats 
abans a la nostra comarca, com ara el joc 
de flèndit amb patacons. 

The seven and a half is a random and aim-
ing game that has been collected, espe-
cially, in the area of Levante and Aragon. In 
recent years it has become popular in some 
areas of Catalonia during the popular festi-
vals of small towns where games of skill and 
dexterity were presented.

The game uses rolls or washers (packing 
rings) as elements for aiming, which reminds 
us of other similar games very deeply root-
ed in our region, such as the game of flendit 
with patacons (small cardboards).

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

Set i mig
Seven and a half game

1 guix o palet
1 chalk or small stick

3 rolls
3 rolls
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Tot i que hem vist diferents formes de joc, 
en general es marca un quadre a  terra tal 
com es veu a la imatge. Cada jugador, des 
d’una distància d’uns 3 metres, tira tres rolls 
intentant que la suma dels punts de les ca-
selles on cauen sumi 7 i mig. La puntuació 
per obtenir el mig punt s’aconsegueix en el 
moment que un dels rolls queda tocant o 
damunt d’una línia.

Although we have seen different ways to 
play the game, generally a square is drawn 
on the floor. Each player, from a distance of 
about 3 meters, throws three rolls trying to 
sum up the points in the squares where the 
rolls fall, up to 7 and a half. The score to ob-
tain the half point is won at the moment that 
one of the rolls is exactly over a line.

Com hi juguem?
How do we play? 
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Saltar a corda és un joc impossible de da-
tar, que ha estat divertiment i a la vegada 
pràctica i exercici militar. 

Les possibilitats que ofereix són múltiples. 
Des de saltar individualment sense mou-
re’s de lloc, amb desplaçament endavant i 
enrere o lateral, amb un peu o creuant els 
peus, fent salts dobles… 

O bé fer salts en parelles, realitzant els 
mateixos exercicis, entrant i sortint un dels 
dos membres, aguantant la corda per un 
extrem cadascú… 

O també, saltar amb una corda gran, i 
entrar i sortir, o bé fer juli – anant la cor-
da molt ràpid, o fent accions dins la corda 
com ara imitar, acotxar-se i tocar el terra, 
tocar amb el cul a terra, fer flexions, picar 
de mans amb algun company que hagi 
entrat dintre…

Així mateix es pot saltar amb una corda 
petita dins la corda gran i… inventar un 
munt de possibilitats més.

Skipping is a game impossible to be dated, 
as it has been a game for fun and, at the 
same time, for practical and military exer-
cise.

The possibilities offered are multiple. From 
skipping individually without moving from 
an exact place, moving forward and back-
wards or laterally, with one foot or crossing 
your feet, making double jumps...

There is also the option to skip in pairs, do-
ing the same exercises, entering and leaving 
one of the two members, holding the string 
on one end...

Besides, there are more options: skipping 
with a large rope, and entering and going 
out, or doing juli - which means that the 
movement is very quick -, or doing actions 
when skipping such as imitating, cuddling 
and touching the ground, touching the ass 
on the floor, doing push-ups, shaking hands 
with a colleague who has entered into the 
game skipping...

You can also skip with a small string into the 
big rope and ... and lots of more possibilities 
that can be invented, too.

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

Saltar a corda
Skipping

5-10 cordes individuals 
5-10 individually ropes

1 corda llarga
1 long rope
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Juguem a veure qui aguanta més estona 
saltant individualment. Després mirarem 
de saltar en parelles i, per acabar, intenta-
rem saltar tots junts dins d’una corda gran. 
Podem acompanyar el joc amb alguna 
d’aquestes cançons: A l’olla barrejada, Dalt 
del cotxe, Els dies de la setmana, Les nenes 
maques al de matí, Si la barqueta es tomba 
o Un i dos la xarranca.

We play to see who can be skipping in-
dividually longer time. Then we will try to 
jump in pairs and, finally, we will try to jump 
all together into a large rope. We can also 
sing any of these songs: A l’olla barrejada, 
Dalt del cotxe, Els dies de la setmana, Les 
nenes maques al de matí, Si la barqueta es 
tomba o Un i dos la xarranca.

Com hi juguem?
How do we play? 
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Formem dos equips d’igual nombre de ju-
gadors. 

Tracem un camp de 6 m d’amplada per 10 
d’allargada, aproximadament. Aquest ter-
reny de joc el dividim per la meitat (A i B) 
de tal manera que a l’interior de cada es-
pai marcat s’hi col·loquen tots els jugadors 
de cada equip menys un de cada que es 
situarà al final i exterior del camp contrari 
(A’ i B’). 

Inicia el joc un dels jugadors d’un equip 
que es troba en aquesta zona exterior (per 
exemple A’). 

A’ en el primer sac –que no elimina- ha 
de passar la pilota als seus companys de 
l’altra costat de camp (A) els quals, un cop 
feta la recepció, ja poden intentar tocar 
amb la pilota a algun membre de l’equip 
contrari (B). Si ho aconsegueixen i la pilota 
cau a terra eliminen el jugador que, sols en 
aquest primer cas, canviarà la posició amb 
el seu company que es trobava a l’exterior 
(B’). Ara sacarà ell –recordem que el primer 
sac no elimina- i el joc continuarà d’aques-
ta manera fins que un dels equips quedi 
totalment eliminat.

We make two teams with equal number of 
players.

We draw a field of 6 m width and 10m long, 
approximately. This field is divided in two 
halves (A and B) in such a way that inside 
each marked space all the players of each 
team will stand, except one player of each 
team who will be standing outside the field 
of the opposite team (A ‘and B’).

One of the players of the team who is in this 
outer zone (for example A ‘) starts the game.

In the first service - which does not eliminate 
this time - the player has to pass the ball to 
his own team on the other side of the field (A) 
which, once the reception has been made, 
has to try to hit a member of the opposite 
team with the ball (B). If they reach the goal 
and the ball falls on the ground they elim-
inate the player who, only in this first case, 
will change the position with his teammate 
who was outside (B ‘). Now he will remove - 
remember that the first sack does not elim-
inate - and the game will continue this way 
until one of the teams is totally eliminated.

Com hi juguem?
How do we play? 

Mate o cementiri
Murder or cemetiry

1 pilota
1 ball

1 guix
1 chalk
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En cas que la pilota toqui algú però no ar-
ribi a caure a terra o bé perquè s’ha aga-
fat enlaire o bé perquè ha rebotat al camp 
contrari, aleshores el jugador no queda eli-
minat. Tampoc queda eliminat si la pilota, 
abans de tocar-lo a ell, ha tocat a terra.

En cas que una pilota toqui dos jugadors o 
més abans de caure a terra, sols quedarà 
eliminat el darrer a qui li hagi tocat la pilota. 
En cas que l’equip A, per exemple, llenci la 
pilota i surti directament per un lateral, la 
pilota  la recupera l’equip B.

En cas que l’equip A, per exemple, llenci 
la pilota i algú de l’equip B la faci sortir pel 
lateral, recupera la pilota l’equip A.

No està permès xutar la pilota.

Tot i que podríem jugar a salvar, per fer àgil 
el joc no ho farem.

In case that the ball hits someone but the 
ball does not fall on the ground or because it 
has bounced to the other side, then the play-
er is not eliminated. Nor is it eliminated if the 
ball, before hitting him, has hit the ground.

In the case a ball hits two or more players 
before falling to the ground, only the last one 
who was hit by the ball will be eliminated.
In the case the A team, for example, throws 
the ball and it goes straight to one side, the 
ball is recovered by team B.

In the case the A team, for example, throws 
the ball and someone from team B makes 
the ball get out by a side, the ball is recov-
ered by team A.

It is not allowed to kick the ball.

Although we could play to save, to make the 
game agile we will not do it.

B’ A B A’
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A l’època de l’antiga Roma existia l’ex-
pressió s’ha acabat el temps de les nous. 
Aquesta s’utilitzava per a indicar que un 
nen o nena havia deixat aquesta condició 
per a passar a ser jove. En certa mesura 
volia dir que s’acabava el temps dels jocs 
per a passar a tenir responsabilitats d’adult. 
En aquella època les nous eren utilitzades 
com a moneda d’aposta, en les jugues-
ques, però també per a dur a terme molts 
jocs que es feien amb aquest fruit o bé 
amb pinyols d’arbres com ara el presse-
guer, i amb petits còdols o pedres arrodo-
nides que farien la funció que fan les boles 
o caniques que nosaltres coneixem.

En jaciments arqueològics d’aquella èpo-
ca i encara anteriors s’han localitzat boles 
de ceràmica i també de vidre.

At the time of the ancient Rome there was 
the expression “time of the nuts has just fin-
ished”. This was used to indicate that a child 
was becoming a teenager. In fact, it was 
said  that  the time for games was over and 
the time for adult responsibilities started . At 
that time, nuts were used as a bet currency 
in some games, but also to carry out many 
games they were used peach pits or round-
ed stones that would do the function of the 
balls or marbles we know nowadays.

In those archaeological sites ceramic balls 
and glass were also found.

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

Jocs amb boles
Marbles

Cada jugador. / Each player.

3-7 boles
3-7 marbles

51

Hi ha infinitat de jocs amb boles, us propo-
sem els següents:

• La ratlleta: A veure qui s’acosta més a una 
línia sense passar-la.

• La rampa: Des del capdamunt d’un tauló 
de fusta o d’una teula deixem anar, cada 
cop i per torn, una bola. Les boles les dei-
xem allí on facin cap. En el moment que 
una de les boles impacta amb qualsevol 
altra que estigui a terra el qui l’ha deixada 
anar es queda totes les boles o bé l’aposta 
pactada.

• Al guà o al forat: Fem un forat al terra i des 
d’una distància d’un parell de metres anem 
tirant, per ordre, una bola. Qui aconsegueix 
posar-la, primer, dins del forat guanya.

• Pam i toc: Cada jugador posa la seua bola 
a terra, on vulgui. Per ordre, s’ha d’intentar 
tocar la bola d’un contrari. Per fer-ho ens 
podem ajudar fent un pam.

• El triangle o cercle: Es dibuixa un triangle 
o cercle a terra. Cada jugador posa, dins, 
un nombre acordat de boles. Des d’una 
distància d’un parell de metres les hem 
d’intentar fer fora sense que la nostra es 
quedi dins. Si s’aconsegueix es guanya la 
bola i es torna a tirar. El joc continua així fins 
que no queden boles a l’interior. 

• Circuit: Es traça un recorregut a terra, po-
sant-hi obstacles, pedres, túnels, forats... 
per torn, cal conduir la bola al llarg de tot 
el circuit sense que surti. Cas que surti del 
circuit o bé es torna al lloc de llançament o 
se salta un cop sense tirar. 

There are a lot of  ball games, we suggest 
some of them:

• The slip: To see who gets closer to one line 
without passing it.

• The ramp: From the top of a wooden board 
or a tile we let go a ball in turns. We leave 
the balls roll down and at the moment that 
one of the balls hits any other that is on the 
ground , the player who has thrown the ball 
gets all the balls or the bet agreed.

• To the guà or to the hole: we make a hole in 
the ground and from a distance of a couple 
of meters players try to throw a ball in turns. 
The player, who gets to put the ball first in-
side the hole,  wins.

• Pam i toc: Each player puts his ball on the 
floor, wherever he wants. Then the player 
must try to touch the ball on the opposite.  
The player may help himself by measuring 
one span.

• The triangle or circle: Draw a triangle or 
circle on the ground. Each player places an 
agreed number of balls in. From a distance 
of a couple of meters players have to try to 
take away balls without the players’ ball re-
mains inside. If the player achieves it, he wins 
the ball  and he throws it again. The game 
continues until there are no balls inside the 
circle.

• Circuit: A route is drawn on the ground, 
putting obstacles, stones, tunnels, holes in 
turns, and the player must move the ball 
along the entire route without leaving the 
way. If the ball leaves the route, the player 
has to start again  or miss a turn.

Com hi juguem?
How do we play? 
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És un joc senzill que neix de la competició 
que fan els nens i les nenes per veure qui 
salta més lluny. També podríem trobar els 
orígens en els típics jocs que feien els pas-
tors posant en pràctica jocs amb elements 
de l’entorn i demostrant les seves qualitats 
davant els altres. 

It’s a simple game born from the competition 
that boys and girls play to see who jumps 
further. We could also find the origin in the 
typical games that shepherds played using  
elements from  the environment in order to 
demonstrate their skills in front of others.

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

Les tres canyes
The three sticks games (reed plants)

Cada equip. / Each team.

3 canyes
3 reed plants
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Necessitem tres canyes. Les col·loquem a 
terra, horitzontalment, distanciades un pa-
rell de pams entre elles. Tots els jugadors 
fan una filera i van seguint al primer de la 
filera saltant entre canya i canya sense tre-
pitjar-les. 

Un cop tots han saltat el primer separa una 
mica una de les canyes. Es torna a saltar 
com abans i es segueix aquesta dinàmica. 
Lògicament cada cop les canyes dels dos 
extrems s’aniran separant de la del mig, 
amb la qual cosa arribarà un moment que 
els participants no podran saltar pel mig 
de les canyes, amb un sol salt, i aleshores 
quedaran eliminats.

El joc continua fins que sols queda un ju-
gador saltant.

We need three reed plants. We place them 
on the ground, horizontally, separated by 40 
cm approx. All the players make a row and 
follow the first player of the row jumping be-
tween stick and stick without stepping on 
them.

When all of them have jumped, the first 
player separates the reeds a little more. They 
jump again and players repeat this dynamic 
several times. Logically each time reeds will 
be separated from the middle one, so that 
there is a moment that the participants will 
not be able to jump through the reeds with 
a single jump, and then these players will be 
eliminated.

The game continues until there is only one 
player jumping.

Com hi juguem?
How do we play? 
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L’origen d’aquest joc tradicional és molt 
antic. El trobem representat en nombro-
sos vasos de ceràmica de l’antiga Grècia 
(s.V aC) i en textos d’aquella època en els 
quals ens expliquen que la pràctica amb el 
cèrcol era habitual entre els nois i les noies, 
com a exercicis gimnàstics per treballar 
l’agilitat, l’habilitat i l’estètica.  

Els vostres iaios segur que hi jugaven amb 
els cèrcols de fusta que treien dels cascos 
de sardines, amb rodanxes de bótes, amb 
llantes de bicicleta... 

Els vostres pares, si hi han jugat, possible-
ment ja ho han fet amb pneumàtics o amb 
rutlles de ferro o plàstic.

The origin of this traditional game is very old. 
We find it represented in numerous pottery 
vessels of ancient Greece (5th century BC) 
and in texts from that time in which they 
explain that the practice with the hoop was 
common among boys and girls, as gym-
nastic exercises to work on agility, skill and 
aesthetics.

Your grandparents certainly played with the 
wooden rings that they took out from sar-
dine “bótes” (a traditional circular wooden 
box), with metal hoops from wine barrels, 
with bicycle rims...

If your parents have ever played this game, 
they have probably done it with tires or with 
iron or plastic hoops.

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

Rodanxes, rutlles o cèrcols
Ring and circle games

1 cèrcol
1 ring

1 guia
1 guide

Cada jugador. / Each player.
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Amb una mà aguantem verticalment el 
cèrcol i amb l’altra la guia. Donem una 
mica d’impuls al cèrcol i col·locant sem-
pre la guia arran de terra no ens serà difícil 
conduir la nostra rutlla per on vulguem. 

We hold the hoop vertically with one hand 
while holding the guide with the other. We 
get a head start to the hoop. If we always 
place and keep the guide at ground level it 
will not be difficult for us to lead our hoop 
wherever we want.

Com hi juguem?
How do we play? 
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Es un joc del qual pràcticament no es te-
nen referències iconogràfiques ni tampoc 
textuals fins a principis de segle passat. 
Això és degut a què possiblement ha es-
tat un esbarjo espontani sorgit a partir de 
grups de nois i noies que jugaven prèvi-
ament a algun altre joc com ara saltar o 
estirar corda, i que després de fer aquesta 
pràctica s’han distret fent el rellotge.

Val a dir que sí que sabem que en algunes 
zones en comptes d’utilitzar una corda es 
feia el joc substituint-la per una canya ben 
llarga.

It is a game of which there are practically no 
iconographic or textual references until the 
beginning of the 20th century. This is due to 
the fact that it was possibly a spontaneous 
entertainment arising from groups of boys 
and girls who had previously played some 
other rope games such as rope jumping or 
rope stretching. Tired of playing these two 
games, the one carrying the rope must have 
started to spin (rope in hand) and make the 
clock.

However, it is known that in some areas in-
stead of using a rope the game was played 
using a very long rod.

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

El rellotge
The clock

1 corda llarga de 4-5m.
1 long rope 4-5m.

Material per cada equip. / Material for each team.
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Tots els jugadors i jugadores es posen en 
cercle, al mig del qual hi haurà qui mena 
el joc i sosté amb una mà l’extrem d’una 
corda llarga (4/5 m). Aquest comença a 
giravoltar la corda sobre el seu eix i en po-
ques voltes agafa una certa alçada i veloci-
tat. Els nens que estan al cercle han d’anar 
saltant per damunt la corda cada cop que 
passa pel seu costat, evitant lògicament 
que els toqui.

Cal tenir en compte que el joc mareja una 
mica i que s’ha d’anar canviant sovint al ju-
gador que mena la corda. 

Una manera de jugar és, també, que cada 
jugador tingui fins a 3 vides i que cada cop 
que s’atura el joc degut a que para la corda 
perd una vida. 

All the players are placed in a circle. In the 
middle of this circle there will be the person 
who directs the game and holds the end of 
a long rope (about 4 or 5 metres) with one 
hand. He/She starts to spin around and in a 
few turns the rope will reach a certain height 
and speed. The children in the circle have to 
jump over the rope every time the rope pass-
es by in order to avoid being hit by it thus 
stopping the game.

We must bear in mind that the game makes 
the person holding the rope feel dizzy. There-
fore, he/she should often be replaced by an-
other player. Another way to play the clock is 
giving each player three shots (sort of lives) 
at jumping and avoiding it. Each time the 
player stops the game because the rope has 
hit him/her, they “lose a life”.

Com hi juguem?
How do we play? 
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És un joc en el qual es necessita una bona 
punteria i precisió en els llançaments. Com 
tants d’altres d’aquestes característiques 
els seus orígens són remots i no podem 
concretar el moment de la seva aparició 
–d’aquest tipus de joc serien els que es 
llancen petits objectes, entre ells el del 
flèndit, el de les monedes o el dels palets 
tan coneguts al nord-oest de França, en 
particular a la Bretanya-. 

It is a game which requires having good aim 
and accuracy in the throws. Like many oth-
er similar games which consist in throwing 
small objects (marbles, coins, or “palets” so 
popular among the French in Brittany), its 
origin is remote and we cannot set the exact 
moment it appeared.

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

Petanca
Boules

2-3 boles de ferro
2-3 iron balls

Material per cada jugador. / Material for each player.

1 bola de fusta
1 wooden ball
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Podem jugar individualment, amb parelles 
o fins i tot amb trios. L’objectiu del joc és 
llançar unes boles de ferro intentant apro-
par-les el màxim possible a una bola més 
petita, de fusta, anomenada bolig. Depe-
nent de la quantitat de boles que tinguem 
cada jugador en tindrà dos o tres. 

S’inicia el joc tirant el bolig a una distància 
entre 3 i 7 m. Seguint l’ordre establert, cada 
jugador llançarà una bola intentant apro-
par-se el màxim possible al bolig. Acabada 
aquesta primera ronda llançarà la segona 
bola aquell que tingui la bola més allunya-
da del bolig. Finalment qui té la bola més 
a prop guanya.

Podem jugar amb la puntuació, de mane-
ra que qui s’acosti més tingui 3 punts, la 
següent bola més propera en tingui 2 i la 
tercera 1 punt.

We can play individually, in pairs or even in 
trios. The aim of the game is to throw some 
iron balls, trying to get them as close as pos-
sible to a smaller wooden ball called “bolig”. 
Depending on the number of players and 
balls we have, each player will have two or 
three balls.

The game starts by throwing the “bolig” at 
a distance, usually between 3 and 7 m. Fol-
lowing the established order, each player 
will throw a ball trying to get as close as 
possible to the “bolig”. Once the first round 
is finished, the second ball will be thrown 
starting by the player having the first ball the 
furthest from the “bolig”. Finally, the player 
who gets his/her ball the closest to the “bol-
ig” wins the game.

We can also play having a score, so whoever 
gets the closest to the “bolig” gets 3 points, 
the next closest gets 2 points and the third 
one gets 1 point.

Com hi juguem?
How do we play? 
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En unes Ordinacions fetes per les Corts al 
segle XIII ja es prohibien un seguit de jocs, 
en particular aquells en què s’apostava, 
mentre que es permetien tots aquells que 
servien per practicar l’habilitat, precisió o 
força del jugador. Entre aquests darrers, 
tot i que era d’aposta i en alguna ocasió es 
va prohibir, trobem el joc del roll, flèndit – 
conegut també amb el nom de tella . A la 
Ribera d’Ebre va ser un divertiment habitual 
entre els nens fins als anys seixanta del 
segle passat, jugant-s’hi santets, cromos o 
patacons en cada tirada.

Com a curiositat heu de saber que molts 
nens anaven a buscar els rolls pels voltants 
de les estacions de tren o de les vies, on 
sovint trobaven volanderes ben grosses 
que anaven molt bé per a practicar el 
joc. Artur Bladé, l’escriptor de Benissanet, 
explica a Crònica del país natal, que alguns 
nens afortunats anaven al ferrer del poble 
i aconseguien que els marqués les inicials 
al roll. També s’hi pot jugar utilitzant talons 
de sabata en comptes de rolls.

In some Ordinations made by the Corts in 
the thirteenth century, a series of games 
were prohibited, especially those in which 
there were bets, while all those which were 
used to practice ability, precision or strength 
of the player were allowed. Among them, 
although it was a betting game and in some 
occasions it was banned, we found the 
game of the roll or flamboyant - also known 
as the tella. In the Ribera d’Ebre it was a 
regular entertainment game among the 
children until the sixties of the last century, 
betting chromos or “patacons” in each run.

As a curiosity, you should know that many 
children were going to look for the rolls 
around the train stations or the roads, where 
they often found these objects that were very 
good to practise the game. Artur Bladé, the 
Benissanet writer, tells in “Crònica del país 
natal” that some lucky children went to the 
town’s blacksmith and were able to mark 
their initials on the roll. You can also play it 
using shoe heels instead of rolls

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

Patacs
Patacs

1 guix
1 chalk
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Es dibuixa un cercle o quadre a terra i, 
al mig, s’hi col·loca l’aposta –patacons 
o patacs-. Tot seguit cada jugador, des 
d’una distància acordada d’almenys 3 
metres i per torns, llança la seva tella 
contra els patacs que hi ha al cercle -la 
tella és un tros de rajola polida en forma 
de cercle amb els cantons rascats i allisats 
o, en el seu cas, un taló de sabata o una 
volandera-. Si es treuen patacons del 
cercle se’ls queda i, des del lloc on ha anat 
a parar la tella pot tornar a tirar –repeteix 
aquesta acció mentre treu patacs-. Quan 
en llançar la tella no treu patacons es deixa 
la tella al lloc on ha caigut i agafa el torn el 
següent jugador que tindrà dos opcions, o 
bé intentar treure els patacs del cercle o 
bé intentar tocar la tella del contrari. Si toca 
la tella del contrari se la queda i continua 
jugant. 

El joc continua amb aquesta dinàmica 
mentre hi hagi patacs a l’interior del cercle.  

A circle or a square is drawn on the ground 
and the bet is placed in the middle - the bet 
is called "patacons" or "patacs" which are 
the words to refer to the trading cards that 
children usually collect. Each player, from 
an agreed distance of at least 3 meters 
and in turns, throws his "tella" against the 
"patacons" that are in the circle - the "tella" 
is a piece of tile polished in a circle shape by 
scraping and smoothing its corners. In case 
of not having a round piece of  polished tile, 
a shoe heel or a washer can be used instead. 
If the player throwing the "tella" gets the 
trading cards out of the circle, he/she can 
keep them and is allowed to throw the "tella" 
again for as long as he/she keeps removing 
"patacs" from the circle. The "tella" is always 
thrown from where it last fell.  

Com hi juguem?
How do we play? 
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Si bé no en sabem l’origen sí que tenim clar 
que fins a finals de la dècada dels noranta 
del segle XX era molt practicat a l’escola 
Enric Grau i Fontserè de Flix. En passar a 
l’institut eren els mateixos alumnes els qui 
apassionadament demanaven de jugar-hi.

El joc de la bandera és un joc de córrer, 
de persecució, però sobretot d’estratègia 
que simula l’enfrontament de dos exèrcits 
(equips) per conquerir una bandera.

Although we do not know the origin, it is clear 
that until the end of the nineties of the 20th 
century it was practiced in the Enric Grau i 
Fontserè school of Flix. When going to the 
high school, they were the same students 
who passionately asked to play this game. 
The game of the flag is a game of running, 
of persecution, but it is mainly a game of 
strategy that simulates the confrontation of 
two armies (teams) to conquer a flag.

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

La bandera
The flag

1 bandera
1 flag
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S’estableixen dos equips amb els mateix 
nombre de jugadors. Un equip ataca i l’al-
tre defensa. L’equip que ataca té l’objec-
tiu d’agafar la bandera i portar-la al seu 
camp sense ser tocat per l’equip defensor. 
L’equip defensor té per objectiu el d’evitar 
que l’equip atacant agafi la bandera, això 
ho aconseguirà tocant (eliminant) jugadors 
atacants.

Ara bé, hi ha un aspecte cabdal en el joc i 
és que a l’equip atacant hi ha un jugador 
(capità) que no pot ser eliminat, però tam-
poc pot agafar la bandera i, en canvi, si que 
pot eliminar defensors. 

Consignes:

• Tant els atacants com els defensors que 
són eliminats s’han de col·locar fora del ter-
reny de joc.

• El joc s’acaba amb victòria de l’equip ata-
cant quan aquest equip aconsegueix por-
tar la bandera al seu camp.

• Guanya l’equip defensor quan aconse-
gueix eliminar tots els atacants o bé ha 
passat el temps establert i els atacants no 
han agafat la bandera.

•  Els jugadors atacants no poden ser elimi-
nats sí són a casa seva.

• L’atacant que agafa la bandera no la pot 
passar a ningú.

•  Si guanya la jugada l’equip atacant gua-
nya un punt, si guanya la jugada l’equip 
defensor, guanya un punt.

• Després de cada jugada es canvien els 
papers.

Variants:

• L’equip atacant juga amb 2 capitans, que 
poden eliminar defenses però, recordem, 
no poden agafar la bandera.

•  L’equip atacant disposa d’un temps per 
agafar la bandera, per exemple 5’, si no 
l’agafa, guanya un punt l’equip defensor.

Two teams with the same number of 
players are established. A team attacks and 
the other defends. The team that attacks it 
has the goal to take the flag and bring it to 
its own field without being touched by the 
defending team. The aim of the defensive 
team is to prevent the attacking team from 
taking the flag, this will be achieved by 
touching (eliminating) the attacking players. 
However, there is a crucial aspect in the 
game and that is: there is a player (captain) 
that cannot be eliminated in the attacking 
team, but neither can he/she take the 
flag and, on the other hand, he/she can 
eliminate defenders.

Rules:
• Both the attackers and defenders who are 
eliminated must be placed outside the field. 
• The game ends with the victory of the 
attacking team when this team manages to 
bring the flag to its own field. 
• The defensive team wins when it is able to 
eliminate all the attackers or the set time 
has passed and the attackers have not 
taken the flag. 
• Attackers cannot be eliminated if they are 
at home. 
• The attacker who takes the flag cannot 
pass it on to anyone. 
• If the attacker wins the game, the 
attacking team gets a point, if the defender 
wins, they also get a point. 
• After each game, the roles should be 
changed.

Variants:  
• The attacking team plays with 2 captains, 
who can eliminate defenders but, 
remember, they cannot take the flag. 
• The attacking team has certain time to 
take the flag, for example 5 ', if it does not 
take it, the defending team wins a point.

Com hi juguem?
How do we play? 
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És un joc d’habilitat i agilitat, més que de 
força, i que té el seu origen en els jocs 
de pastors. Hi ha un ric llegat de curiosos 
jocs que practicaven els pastors durant 
les llargues estades al camp, vigilant els 
ramats; entre aquests cal recordar els 
de xanques, el tir amb fona, la ratlla o 
els jocs d’ensinistrament de gossos tan 
coneguts avui amb els concursos que es 
fan a Castellar de N’Hug, Llavorsí, Prades o 
Ribes de Freser.

El joc, que emprant diferents objectes 
el trobem arreu d’Europa, va ser també 
recollit en el quadre de jocs de Pieter 
Bruegel (1560) apareixent, en aquesta 
ocasió, un grup de nens que tiren les 
gorres per davall les cames.

It is a game of ability and agility, rather 
than strength, and it has its origin in 
shepherd games. There is a rich legacy of 
curious games that shepherds practiced 
during long stays in the field, guarding the 
herds; among these we should remember 
those of stilts, shotgun, the line or dog 
training games so known today with the 
competitions that are made in Castellar de 
N'Hug, Llavorsí, Prades or Ribes de Freser. 

The game, which, using different objects, 
is found all over Europe, it was also written 
in the games list by Pieter Bruegel (1560) 
appearing, on this occasion, a group of 
children throwing their hats under their legs.

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

L'espardenya
Espardille game

1 espardenya
1 espardille
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El joc és molt senzill. Tracem una ratlla 
des de la qual cada jugador tirarà, 
alternativament, una espardenya per 
davall les seves cames. La dificultat es 
troba  que per fer-ho ha d’estar amb els 
peus fixos a terra, de cara endavant, i que 
ha de passar la mà per sota les cames i fer 
anar l’espardenya per darrera l’esquena 
cap endavant. Guanya qui la fa arribar més 
lluny. Cadascú té tres intents.   

The game is very simple. Let's draw a line 
from which each player will alternatively 
throw an espadrille shoe under his/her legs. 
The difficulty lies in the fact that doing it, the 
person must be with the feet fixed on the 
floor, on the front, and that they must pass 
their hand under their legs and throw the 
espadrille shoe behind their back forwards. 
The person who wins is the one who makes 
the shoe go further. Everyone has three 
attempts. 

Com hi juguem?
How do we play? 
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Entre d’altres artistes, el pintor Pieter 
Bruegel va deixar testimoni d’aquest joc 
d’equilibri al quadre Jocs infantils (1560). 
En aquest es veuen diversos personatges 
caminant damunt de diferents tipus de 
xanques. 

A la península, en particular a La Rioja i 
Navarra, hi ha molta tradició de realitzar 
vàries proves de xanques, des de simples 
carreres fins a exercicis d’equilibri o 
balls-exhibició com el que es fa al poble 
d’Anguiano, a La Rioja, amb motiu de la 
festa patronal en honor a Santa Maria 
Magdalena,  i que consisteixen a baixar 
el pendent empedrat que va des de 
l’església fins a la plaça Major, tot donant 
giravolts i tocant les castanyoles. 

Cal remarcar que la tradició d’utilitzar 
xanques està arrelada a l’activitat agrària 
i ramadera - els pastors les empraven per 
travessar rierols o zones fangoses. 

Recordeu que, si no teniu xanques 
llargues, de fusta, us en podeu fabricar 
vosaltres mateixos amb cordills i pots de 
pintura més o menys grans.

Among other artists, the painter Pieter 
Bruegel gave testimony to this balance 
game in the Children's Games box (1560). 
In this you can see several characters 
walking on different types of stilts. 

In the peninsula, in particular in La Rioja and 
Navarra, there is a lot of tradition to perform 
several tests of stilts, from simple races to 
balance exercises or dancing-exhibitions 
such as the one in the village of Anguiano, in 
La Rioja, in the celebration of the patron saint 
festival in honor to Santa María Magdalena, 
and it consists of lowering the cobblestone 
slope that goes from the church to the Plaza 
Mayor, circling and playing the castanets. 

It should be noted that the tradition 
of using stilts is rooted in agricultural 
and livestock activities - shepherds 
used to cross streams or muddy areas. 

Remember that, if you do not have long 
wooden stilts, you can make your own with 
strings and middle-sized paint pots.

Què en sabem del joc?
What do we know about the game?

Xanques
Stilts

1 xanques
1 stilts
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Si tenim prou domini damunt les xanques 
podem fer carreres o seguir circuits. Fins i 
tot podem provar de saltar a corda!!!

Cal recordar que per caminar damunt 
les xanques cal passar els braços no per 
l’exterior dels pals, sinó per l’interior.

If we have enough control on the stilts, 
we can do races or follow circuits. We can 
even try to jump on the rope/skipping game! 
It should be remembered that to walk on the 
stilts, you should pass your arms not through 
the outside of the sticks/stilts, but through 
the inside.

Com hi juguem?
How do we play? 
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